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HISPAN-A ESPERANTISTO 

Kiel MeiDOü la &loroD de la Majslro 
I.a mof ton di; nia Majsti-o ni lu-iiianí 

povas t r o m n i t e beiia-iii-i./rio ja (ístas 

gi'anda, neriparebla [)ei-do de ia liom-

aro. Se l i p o v u s postv iv i ia niilitegon 

por ¿riii la m o n d p a e o n p r o m e s a n l a n , 

por vidi g loran [) iensnkceson. de lís-

peranto, poi- viziti Japannjon , kie ni 

tiom av ide vol is lin p e r s o n e akcepti! 

Ni tamen jam cesn vane p ior i .Ni me-

inorn, ankatl mortis Saicja Miini, Kris-

to, Mahometo . Kio pasis , ne i-evenos. 

Lia koi-po moi'tis, sed lia animo 

restos viva inter ni ja «'terne, —tio 

est is frazo ripetita kun akcento ce nia 

kuns ido . Kio est.is la plej bona ma­

niero [)or lin senmortan memorigi al 

la mondo?—tio estas p e n s ó nnn o k n p -

auta la fervorajn samideanojn . ivons-

triio de m o n u m e n t o , s tarigo de me-

morigaj ka|)¡tal(), b ib l io tcko , k. t. p. 

ó iuj ci tiuj ja estas bonesaj eiiti-epi-en-

oj, sed lau mia opinit) la plej taiiga, la 

plej kon vena estas ia jena k lopodo: 

Konsti-uu m o n u m e n t o n ne sur la tero, 

sed en la koro de h o m o j . 

Mi kredas , ke éiu vera ( ísperantis lo 

sontas en sia k o r o ion, kio naskigis 

en I-I m o m e n t o , kiam li cklei 'nis la 

l ingvon, —i(̂ n sanktan, nob l . in , l\ii) 

donadas al li Icuragon Icaj faji-an «vii 

tuz iasmon en la konstanta bala lado 

p o r la l ingvo . Tio estas moimineiito 

de la e spera i i t i smo en la koro d e éiu 

vera e sperant i s to . 

P r o p a g a n d u la kai-an l ingvon , pro-

pagandu la internan ideon de Esper­

anto, k o n s t a n t e kaj kun energ io ! Uzu 

éiun okazon |)or tion fari! Vi tiama-

nicrii k o i i s i r n a d o s bonegajn monti-

m i M i i o j n unu p o s t alia en c i e s koro . 

Vi éiam n n - n i o i - u k:ij es tu dankeina 

p r o l in , 1(1' la m o n n mento en via koro 

es tas fonto di^ viaj f^lic >j kaj k u r a g o , 

kaj seiu, ke via k o n s i r n o de la sama 

m o n u m e n t o en aliaj koroj alportos 

ankaií al ili f o n t o n d.̂  la fel ico. Eble 

lio e s t u s pli m u l t e peniga, postulante 

1)1¡ ninlte, il:i l a b o r o , ol la Iconstruo do 

te ía m o n u D i e n t i i . ' l ' ameu éiu vera es-

p í í r a n t i s t o siMitn e n tio sian d e v o n 

s i d d i t a n , k-ij n e n i a m lacigu en lí* 

k o n s i r n a d o d(í la k o i a j monumentoj ! 

líl JaiMina- Esperantisto 

F O I I G E S Ü C I O N ! 
Mi priponsas pri vi, Mond' terura! 

forlasita de l'zorgo de Dio, 
pri la nuna tutmonda sangado; 
Malaininda vi, nun. Historio! 

.Mi pripensas pri mia Patrujo; 
anlíaü gi sangellasas kaj ploras, 
ankaú gian kuragan kor' puran 
oni n u n kaj fortege doloras. 

Car ci tio malam' ankaú regas, 
baldaú ostos batal' inter fratoj, 
jam ne estas bralcpremoj kaj kisoj, 
jam nur estas insultoj kaj batoj. 

. \ur vi bola virino kaj dolca 
apud mi kaj on paco kaj solo, 
nur vi, ángel' pasia kaj ama 
estas mia f<dic' kaj konsolo. 

Sed mi vidas al vi nur rapide 
car forílugas la tomp' mallongeta 
kaj ni karto sopiras kaj amas;' , 

- nia am'es tas amo sekrota!_ . , , 

Pli ol tuta Homar' vi valoras 
kaj mi gajas kiam dirás vi: 
<.Jamforgosu la Mondón kaj cion, 
kaj mir ])onsu, nui- ponsu (jri mi». 

Rafatil de San Millán 



HIS P A XA I5S PE P A NT ISTO 



HISl'AÑA ESPERANTISTO 

POR BELEGA LIBRO 
KVAZAÚ ANTAÜPAROLO 

Tiu, líiu tralogintc volumon, elcerpis el gi 
]>iofltdonan maksimoii, kvankam ci tio estu 
la sola elcerpitajo, | )0vas esti kontenta; li 
«stis bonsortulo kva/.aú subakvaesploristo, 
kiu, ce la i>rofuiidajo de la maro, elprenis el 
sabio, musko kaj algoj, lielegan perlkonk-
on. —Pudoviko Roca. 

Aro da bonaj proverboj estas ti-e/oro pli 
estiminda, ol la ricaj oj.—Isócrates. 

Ciam kaj cic, la \>\ÍÍ¡ bona libro estos tiu, 
kiu pb'j instruos |)er inaljili da pagoj. —Ola-
varría. 

Legn multe, meditu multe 
pli, kaj ne dubu, vi estos sid-
ido. — Fa.xire. 

Sciiera: 

—La plej seni)i'oíit<lona ta.go de sciulo va-
loi-as pli, ol tuta vivo de iguoranto, kvankam 
gi (ístu longedaüra. 

— Kiam la forte de la vino skuas la aiiim-
on, la malvirtoj, kiuj nestas ce gi, elmontr-
igas: la ebrieeo ne naskas la malvirtojn: gi 
solo (dmontras ilin. 

— Kie ajn staru homo, oni povas lari bon-
ajon. 

—La plej bona ornamajo por la virinoj 
estas la caí-teco; gi estas la sola beleco kiu 
persistas ec je la kalumidoj de rtemi)o. 

— La plej .graviij kaj povegaj fortoj staras 
sur la amo de la popólo. 

-Homo ciam devas agi kiel antaú alesl-
antüj pri sia konduto, kaj pensi kiel s i ' oni 
povus legi sur lia animo, kaj ci tio es ' .as ne­
ebla. 

— Mangu por vivi; ne vivu por mangi. 
—Troa baldaüeeo farigas embaraso. , .: 
—La ricajoj ne ricigas. 
—Preferu esti malrica, ol nescia; car mal­

riculo bezonas monon, kaj nesciulo, pru-
denton. 

—Ebrieeo estas memvola frenezeco. 
—Ofte doloro estas havajo de la gerno. 

— Malbonsorto sciuligas bomon. 
— Oni povas diri tion pri kio oni silentas; 

sed oni ne povas jam silenti pri diro farita, 
car ci tiu diro aparcenas tial al ciuj. 

— Kvankam vengo sajnu justeco, tiu estas 
mala liomsento. 

— Kiu ajn mensogo, kiu ajn suspekto, 
estas la plej eflka fundamento de la ká-
lumnio. 

— Veidíi sen risko estas triumli sen gloro. 
Sdloinon: 
Vundoj fai-itaj de amanto estas prel'er-

¡nilaj, ol kisoj de tiu, kiti malamas vin. 
Xe enamikign kun ekkoleremidf), kaj 

nenianí unuigu kun malvirtuloj. 
— Korkontenteco konservas llorantan ag­

ón: la malgajeco kontraüe ec sekigas la ost-
o j u. 

Kin de la juneco ekiras tra bona vojo, 
nenianí deílankigos. 

— Pli valoras peco da paño kun gojo, ol 
domo plena je donacajoj kiam paco ne reg­
as la domen. 

-Preferu bonan kreditoii iinstataú abun­
daj ricajoj. 

Celii arangi viajn aferojn kun amiko, 
kaj neniam dc)nu viajn sekretojn al neinti-
mnlo. 

—Tiu, kiu kunvivas kun sciuloj, sciulo est­
o s : la andko de nesciuloj (ístos same kiel ili-

--En la kulpo estas la puno. 
- L a malbone persekutas tiun, kiu gin 

taras. 
— Xekonato laüdu vin, kaj ne via buso 

miMi i ; nekonato kaj ne viaj lipoj, 
.Mtillaboreniulo estas frato de almozulo,. 

kaj liu, kiu estas indiferenta je siaj interes-
o j , estas frato de malsisaremulo. 

— Kiam amiko petu je vi favoron kaj f¡i-
cile por vi estu komplezi lin, ne diru al li: 
c v e i i u morgaü , sed komplezu lin tuj. 

--(ientila kaj bumila resiiondo venkas ko-
leron; lieraj kaj malgentilaj paroloj ekscit-
a s koleri. 

—Tiu, kiu kulturigas sian terbienajon, 
luivos panon snpermezure; sed tiu, kiu am­
a s niallaboremecon, suferos mizeron. 

— Iguoranto, se li silentes, estus konsidor-
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^̂ i» eble kiel sciulo; kaj kiel lertulo, se li ne 
"'ovus siajn lipoju. 

~~Ne preteriru la limojn flksitaj de viaj 
Patroj. 

"^Al tiu, kiu molías sian patrón kaj mal-
"^'mas sian patrinon, korvoj de rivero el-

liajn okulojn, kaj aglidoj mangu lian 
•torpón. 

—Akvoj stelitaj aü guoj malpermesitaj 
*stas pli dolcaj, kaj paño forprenita aü kas-
"a estas pli boiigusta. 

—Tiu, kiu sin fundamentigas sur mcíusog-
*'Ji sin nutros el ventoj. 

(Dañrigotu) 

E s p e r i H i t í t p r o p j i g a n d o 
l>ank' al vigía propagando, kies taskon 

l"'eriis sur sin diversaj el niaj entuziasmaj 
i''oi)ir(y,jiia -MDVADO progi-esis, nia idéalo 
'J'skonigis kaj multaj personoj aligis al niaj 
Asocioj kaj Grupoj plimultigante tiel la 
"OMBRON da adeptoj al nia internacia helpa 
'ingvo elpensita de tiu bonanima sagulo es-
''tnata KAJ plorata de ciuj geesperantistoj, 
"ia kara kaj nel'oi'gesebla Majstro D-ro L. 

Zamenhof, kiun Dio havu en sankta 
filero. Taüga kaj deca propagando estas 
"ecesa por sukcese disvastigi nian movad-
ON kaj samtempe por bone diskonigi Esper­
anton; tian propagandon oni povas efektiv-
igi cu verkante artikolojn, kiujn jiublikigos 
éiaj jurnaloj, gazetoj kaj rcvuoj; cu parol-
adante ce societoj aü ce aliaj lokoj, kio TIO 
t'stas ebla por konvinki la aüdantaron pri 
BI boneco kaj uliloco do nia internacia idio-
"10, pruvante al gi la colon do nia movado 
kaj la pacigoman fratecon de nia idéalo; cu 
klarigante klasojn de Esperanto ce niaj es. 
peíantistaj organizajoj, priícipe ce la lokaj 
Grupoj aü ce aliaj societoj ti(\ kio ankoraü 
ili no estas fonditaj. Tiuj ci kaj aliaj propa-
gandrimodoj devas esti obdaivigataj DO la 
gosamideanoj dozirantaj la progr<ISON do 
do nia movado; sed unu el la ploj bonaj kaj 
eflkaj rimodoj poi- propagandi lísperanton, 

rimedo, kiun mi provis kaj atingís bonaa 
rezultaton, estas uzi por la montrita jselo 
propagandfoliojn, kiuj devas-esti grand-
nombre disdonataj. Kiam mi estis prezid­
anto de «Esperantista Klubo Palma» mi dis­
sendis per jurnalo «La Almudaina» grand­
an nombron da la nomitaj folioj ne nur e n 
Palma sed tra la tuta insnlo Mallorca; Krom 
tio mi senpere sendis la aluditajn propa-
gandilojn al ciuj olicialaj Lornojoj, al la 
lokaj societoj kaj al ciuj geinstruistoj el 
mia insulo. Per tia propagando mí atingís 
varbi por mia kara Klul>o,.kiun mí divors-
manioro helpis ])or progrosigi gin, multajn 
novajn anojn kaj tiel mi oltiris gin el la 
morto, do gi piMio travivis. Xe estas tio ci la 
unika pruvo pri la olikiíco de tiu propagand-
i'imedo. I>oi- diskonigi la asocion «Univei-s-
ala lísporanto Asocio», mi, kiol Delegito de 
gi en mia urbo varbis aidíaü por gi novajn 
membrojn p o r propagandfolioj, kiujn mi 
disdonis tiel samo kiol nii jam diris antaüe. 
Dufoje mi uzis por mia propagando la alud­
itajn propagandilojn kaj ciam, procipo la 
unuan fojon. mi sukcesis. Tiu ci fakto pruv­
as ke la rimodo d o mi uzita poi-propagandi 
Esperanton kaj disvastigi nian movadon 
estas taüga, estas efika; tial mi publiko kon-
igas gin al ciuj miaj gosamideanoj por ke 
ili povu provi gin on siaj urboj. .Vlí atjugas 
grandají gravecon al la propagando, kiun 
ni nopro devas igi i)or atingi nian colon. Se 
oni ne proi)agandas, oni no varbas adept-
ojn kaj se ne aligas novaj anoj al niaj Aso-
cioj, ili ne povas vivi kaj nia movado kune 
kun Dia idéalo peri^a.s. ICstas konsilindo kaj 
konvoue p o r ke vivu Es])oranto, ko ciuj ni 
propagandu tiel vigío kiol ni povas, ko ciu 
faru cion, kion ciu povas fari kvankam tío 
estas malmulta kaj tiel dank 'a l la klopodo 
de ciuj ni sukcosigos nian laüdindan entre-
lirenon. 

.\lia aforo tro grava, kiun ni devas prí-
pensi kaj atenti estas la elokto de la person­
oj okupantaj postenojn de la dirokiantaj 
komitatoj de niaj Asocioj kaj Grupoj,-do 
ciuj ili devas esti, ciam, kiam tio estas ebla,. 
('ntuziasmaj, fervoraj, kleraj kaj laborcmaj 



'ÉTSPANA ESPERANTISTO 

pioniroj kaj no poisonoj, kiuj nure deziras 
aparteni al komitato pro malsaga flereeo 
aú pro aliaj motivoj. Se komitato do Asocio 
aü Grupo konsistas ol personoj, kiuj no am­
as Esperanton aü ili ne estas fervoraj es­
perantisloj, oni povas certigi ke lá societo 
de ili rogata ne progresos kaj ¿i restos son-
fruktodo . ia. Kiom da esporantistaj organiz-
ajoj ekzistas, kiuj pro la agado de la mem­
broj dcí ilia direktanta komitato vivas kaj 
subtenas nian movadoíd Kontraüe, kiom da 
ili mortis pro kulpo do la nozorgeco kaj 
sentaügoco de tiuj, kiuj rogis iliid Estas do 
necescge ko kiam oni devas elekti mombr-
ojn d(í direktanta komitato de ia el niaj so­
cietoj, tion oni devas sage pripensi, car laü 
la fervoro kaj karaktero de la komitatanoj 
la rozultaio de ¡lia regado estos utila a u n e 
por la disvastigo de nia internacia lingvo. 
Eli'kii fervoran komitaton estas afero ne 
ciam facile farebla procipe en la urboj, kie 
estas malmultaj geesperantistoj, kio ne 
okazas en la cefurboj enliavantaj grandan 
nombron da disoiploj de D-ro L. L. Zamon-
liof; tamen oni devas petu ciuokaze elekti 
el ciuj samideanoj la plej fervorajn kaj 
faügajn por ilia etico aü posteno. 

Estas dezirinde por vigligi nianmovadon, 
ke niaj gosamideanoj kunfratigu plej ofte 
kiel eble; tial mi tutkore aplaudas la decid­
on kaj kutimon do «Kataluna' Esperantista 
Foderacio», kiu ciujare okazigas rogionan 
kongreson en malsama urbo él Katalunujo, 
internaeiajn florajn ludojn, k. t. p. Tiuj 
kunvenoj estas tre oportunáj por ke ni konu 
unu la alian kaj tiel ni amikigu nin reei-
proke intersanganto niajn pensojn kaj ide­
ojn pri nia internacia progresa kaj paeig-
ema entrepreno. Kaj ne estos nure la kon-
gresoj de K. E. F. tiuj, kiuj havigos okazon 
por ke ni kunfratigu; aliaj hispanaj federa­
cioj esporantistaj ankaü intencas okazigi 
kongresojn en siaj regionoj. La Universalaj 
Kongresoj de Esperanto, kiam ili okazis, 
estis eflka rimedo p e r l a subtenado do nia 
internacia movado malgraü ke la aferoj de 
ili celitaj estas pli internaciaj ol tiuj, kiujn 
traktas la regionaj kongresoj do niaj fede­

racioj, kies kunvenoj estas, oni povas diri': 
pli familiaj kaj amikaj nohavaptaj la 
mondangravocon kaj la oflcialan soleiie'í''" 
de la internaciaj. 

Jen estas, samideanaj logantoj, mia ol"' 
nio pri la maniero [irogrosigl nian kai"" 
Esperanton kaj disvastigi rdaii intornaiia|' 
movadon. Antaüen, do, kiu'agaj i)ionii'0)' 
propagandu ciam, cié kaj c¡(d idan hclp"'! 
lingvon kvaidíam tio nur estu por lioiiO'' 
nian senmortan Majstron. 

Narciso Bo0 

Apoteozü pri la iizeiio 

Cu estas oble, ke la azeno estu tiel ka' 
luinniata, kaj ke gii.n nomon citu kva^ai' 
ofendo? Kiaj maljustajo kaj nodankomo! 

La lakto de azoiuno, tre sami kaj dig<'s'; 
ebla, enhavas multe da sukero, butoro kaJ 
aliaj nutrantaj substaneoj. Dank' al ci 
lakto, F r a j i c í s c o d e Francujo longedail'" 
igis sian vivon spite terura kaj malrajd'''' j 
febro, kiu iom post iom mortigis lin. Ci 
rogo venigisel Konstantinopolo judan kui'a''' 
iston,laploj lertadum tiu epoko laü la faniO' 
kiu rokomendis al la rogo, kiol kuracilo"' 
la lakton do azonino. De tiam gia tizado poi 
mallertaj personoj generaligis. 

La azeno nur havas tiujn malbonajoj"' 
kiujn la homo al gi atribuas; se oni dresi'^ 
gin same, kiel oni dresas cevalon, oni i''' 
povus riproci gian inallortecon... Sed cia''' 
kaj sencese martirigata, malbone kaj nesa' 
fice nútrala, laeigata de troa sargo de tr'' 
juna, estas nature, ke gi estu tiel ruiniga*" 
kiel oni rirnarkas en Eüropo. 

En Kairo rajílas sur azenoj la riculoj, kaJ 
la cirkasianinoj gin preforas jjli, ol plibofl' 
ajn cevalojn. Gi ne estas malpli rapidmova' 
ol dromodaro, kvankam ci tiuj lastaj liava^ 
pli longajn krurojn. En Malta kaj Qerdeña,^] 
atingas belecon, kiun eiivius multaj cevaloJ' 
se ci tiuj povus sentí envión. 

En insulo Madera oni konsideras korpo" 
de azeno kiel plej honoran rifugejon, kio" 
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l 'kuras animoj do la herooj mortintaj pro 
"efendo do la patrujo. 

La azeno, libera en la kamparo, ciam pre-
'•O'itas la voston kontraü la vento; tial, ri-
l'iarkinte tion, egiptoj, de la plej antikvaj 
eiiipoj, simboligis la venton per a/óno. 

•'Ultaj antikvaj gentoj tion rimarkis ankaü. 
La nomo onomatopoika U) do la uvA'.no ost-
Hia, kaj giaj cefaj nomoj mistikaj estas 
aü As kaj Boi: Az aü As estas elemento de 
vorto gaskona / t a c e , kiu ankoraü signifas 

"^'•iio; do la Inspana asno (a/.onoj; de la la-
""a asmns (azeno), de la og¡¡)ta azn aü azen, 

jo la komoiico sigiiins junan azonon, 
l'osto per gi oni nomis la orolojn, oblo pro 

longeco de tiuj de la azeno, kaj ankaü la 
'^e'toj por gi nomis cian ajn beston kun 
^'''andaj oroloj, kiol la azeno kaj la loporo, 
• '̂'i ankoraü konservas la nomon /(«.se ger­
mano. 

La radikon Bor oni trovas ce la groka 
^orto Bóreas (norda vento), kaj ce la egipta 
J¡or (nomo de la azeno dum primitivaj temp-
" j , kaj vorto, kiu, posto, signifls malsprita); 
Idie, la unua silabo do la hispanaj vortoj 
l'orrasca (ventego) kaj (joníca (azonino) est­
as ankaü la radiko bor. 

ha azono, símbolo de la vento, ankaü est-
'stíu de la spiro (spirdus), kaj tial de la vivo 
ce la egiptoj. 

Speeiale la azenido simboligis la vivon ce 
la egiptaj hioroglifoj, kaj tial estis facile 
traduki hieroglifan skribajon de urno ce la 
Villo-Albani, sur kiu oni rimarkas az<(non 
kaj sonoriloton: kiol la azono simboligas la 
vivon, kaj la sonoriloto la remomoro/i, la 
liiísroglifo signil'os rememoron de Iu vivo, kaj 
ci tion atiestas groka traduko gravurita sube. 

Por la simbolismo dií la azeno oni povas 
klarigi blazonsildon do Boítrges (l''rancujo|. 
(ii rciprozontas azonon, sidanta sur apogs-
ego. La url)o, cirkauita do riveroj kaj marc-
oj, nur ostis atakobla de sudokci<lonto, kaj 
por fari gin nealmilitebla, Filipo Afígiislo, j * 
1J90, ordonis starigi sur tiu flaidío masivajn 

(1) 0))o»!r/tope'i/)co hispano, ono»iiilopéiqtie 
franco. 

remparojn kaj fortikajojn kun tre alta, ma­
siva kaj forta turo, la turo de Berry. Post 
kiam oni flnis konstrui la fortikajojn, la ur­
banoj, jam tut(! trankvilaj, decidís simbol-
igi sian senriskon per azono (einblemo de 
la vivo) sidanta sur apogsego (embloino de 
la ripozo). 

Iuj opinias ke la azeno estis abomoninda 
ce la egiptoj, s(ul ili no estas pravaj, car ec 
p(u- gi r(!|)rozontis materie Dion. Tácilo opi­
nias, ko la judoj rospoktogis la azonon, tial 
ke azono oltrovis fonton kiam tiuj vagadis 
tra la dezerto, kaj same opinias Pintureo. . 

Ce la sanktejo de Tebns, gi estis simbolo 
pri la dieco, kaj oni nomis gin Alhiboruin, 
kaj lian fllon il^aii. Laü la lingvo sankta 
Alliiboruin signifas: Al-grundnn, Hi-Dion, 
Bor-spiron, Uin prinripon, t. o., Dio'n poveg-
a'n principo'n de tu vivo; kaj Aziin, laü la sama 
lingvo, fdo'ndc Dio. Allidiornia dogenoris 
poste je JUibornn, unu ol grotoskaj nomoj de 
la azono. La radiko nin, signii'autaprincipon, 
ankaü donas ideon pri Dio, kiel fundamento 
de CÍO, kaj titd la unuo reprezontis la diocon 
dum tompoj do Pilúrjorus. La graflka signo 
de la unuo, la ciforo í. samo kiel la lítoro i, 
devenas do la inatoria reprozentatajo pri la 
dieco, t. e., de la menhir kolta. La azeno sim­
bolo pri Djo, nomigis la unuon, kiu ankaú 
roprezentas la Ciopovulo'n; auparte, tial ke 
gi ankaú estis simbolo pri la vivo, gi ciam 
akompanis I'riapo'n, car gi estis la plej 
agraljla oforotajo por l i , tial ko oni seias, ke 
oni oferis a l la Dioj iliajn proprajn simbol-
o j n ; tial taúron. simbolo pi-i la akvo, al iVep-
¡nno; • safon, simbolo pi-¡ aütoritateco, al 
Jnpilero; i)orkon, siiid)Olo pri torkultui-o, 
a l diino Cerra; azonon al J\/ar/e, Dio de la 
milito, laú l a sama senco mistika, kia j e ali­
a j ogiptaj alogorioj. 

La azono, c e l a hioroglifoj, kiol simbqlo 
jiri la vivo, kaüzis kom|ilikajojn, kaj oni do­
cidis simlxdigi la vivon nur. i)or tiuj frang-
o j , kiujn havas ia folo de la azono laülongo 
la vertebra kolono kaj l a homoplatoj, frang-
o j pli malklaraj ol colero de l a folo. Se oni 
estus simboliginta la vivon per giaj oroloj, 
kiel ankaü oni proponis, oni estus kaúzinta 
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aiikaü koiiiiilikíijoi), car tiam oni cPivusesti 
akceptinta tiujn de la leporo, pli longaj pro-
porcif ol tiuj de la azeno, sed kiel tiuj de la 
leporo estis sindiolo de la aüdo, jen la kom-
plikajo. La órelo, símbolo de la aúdo, re­
prezentas hieroglife la leporon. La kruco, 
kiun formas la fiangoj de la azeno, repre­
zentas la solan ideon pri la vivo, kiel ankaú 
oni riniarkas sur obeliskoj de la prindtivaj 
epokoj. 

Same kiel la bildo de la azeno simboligis 
la dieeon, kiu estas la origino de la vivo; la 
kruco, kvazaú mallongigajo p r i la azeno, 
ankaú simboligis üion; kaj a.spido, mord-
anta sian korpeksti-emon, sur kruco, simbol­
igis la s ( M i m o r t e c o n . 

La egiptoj nomis Tijphon íiudlbona prin- . 
cipo) ciajn malfelicegojn, kiuj ruinigis la 
landon, kaj kiel el ciaj malfelicegoj la plej 
teruraj estisperiodaj ventoj sudaj kaj orient-
aj,kiuj portis putrajn ellasojn kaj sufokant-
an varmon, kiuj mortigadis terurege, ankaü 
nomis Tijplio» ci tiujn ventojn, kaj ankoraü 
tiel oni nomas precizajn uraganojn. Sed tial 
ke la azeidno simboligis genérale la vent­
ojn, ankaü gi simboligis care la malbonan 
principen, Jyphoiin; kaj tial ke la ventoj 
sudaj kaj orientaj estis terure sufokantaj ' 
kvazaü fajro, la egiptoj atentis pentri ruge 
azeninon kiam per gi simboligis Ti/phoirn; 
pro ci tio, la grekoj kredis, ke la egiptoj 
oferis siajn rugajn azenojn iú.'Iyiikon. 

La egipta mitologio priskribas, \ío regino 
de Etiopiujo, la regino Aso kunigis kun Ty-
plion (1(1 nialboiid principo) por ataki Osiris'n 
(la superakrií/o). Aso, laü la sankta lingvo, 
signifas la sudan venton antaüenpusanlau 
la nubojn al Egiptujo, kiuj t i a l n i ' p o v a s 

amasigi suiter la montaroj t r a n s l a l i - i ) | d k o , . 

k a j kiel la pluvo devenanta di^ ci t i u j nuboj 
nutras la Xilon k i a m i l i amasigas s u p e r tiuj 
montaroj, t i u v e n t o p o v a s kaúzi teruran se-
kecon ¡¡or Egiptujo, malgrandan suiíerakv-
igon,kaj tial la nuzeron kiun o n i ati-ibuis al 
l'l mulbonii principo. 

La sekeco en Egiptujo, kie mabdtíi pluv­
as, estas konsídíveneo pro malgranda el-
bordigo de la Nilo, kaj ne pro manko de 

okazaj pluvoj, kiuj nur malsekigas supraje 
la teron. La suda vento, kiuj antaüenpusas 
al Egiptujo la nubojn, kaüzas en tiu lando 
pluvojn kaj cielarkojn; sed kiel ci tiu vento 
fortrenas de super la montaroj trans la tro-
piko tiujn nubojn, kiuj tial ne amasigas kaj 
nutras la sanktan riveron, la egiptoj konsi­
deras cielarkojn kiel aúgurojn pri ridno pro 
inalsekeco. 

Laü la citita mitologio, la sepdekdu kons-
piranloj, kiuj kunigis kun Typhon por ataki 
Osiris'n, i'stis la ventoj venantaj de la sep­
dekdu partoj el la tero, laü la egiptoj divid­
ís gin. 

Same, kiel l a sudaj kaj okcidentaj ventoj 
terurigis la egiptojn, ankaü la hieroglifa 
a z í M i i n o ruga, kaj ankaü la azeninoj kies 
dikliararo estis lómete ruga. Saman teruron 
kaüzis a l egiptoj la símbolo de la malbona 
principo, kiu estis viro kun ruga hararo, 
vomanta flamojn kaj cirkaüata de aspidoj, 
kiuj simboligis la morton. Tiam kaj tial 
malfelicnloj kun rugáj hararoj estis kvazaü 
ciamkondamnitoj. Fanatikuloj bucis rugajn 
azenojn kaj azi ' idnojn kaj por ili estis ine-
ritiiida ago ofendí ec dolori kiel eble plej 
senkompate blondulojn. En Yalüliga oni 
kondamius blondulojn esti bruligotaj dum­
vive», kaj oni nomis ilin lyplioniauo'j, oni 
kribis iliajn cimlrojn kaj ci tiujn oíd Jetis al 
la vento poste, por kvietigi koleron de la 
malbona principo. 

La logantoj de Coplos, Biisiris Abgdas kaj 
Licópolis, la plej barbaraj kaj fanatikaj el 
Egiptujo estis tiel siipcirsticiemaj, ke ili ne 
bidis aüdi señorón de trumpeto car por ili 
eslis kvazaú azenbleko. 

T a i i K M i , en Mcmplii^, l a azenino, símbolo 
pri l a vento, estis bone konslilerata en la 
misteroj kaj kulto de Phlha. Xur azenino 
meriii« surporti statuon de ci tin dio dum 
liaj du festoj; sur azeninoj i 'aidis ordinaro 
«liaj virgulinoj, kiuj gai-dis k;ij konservis 
(ilernan fajron; kaj kvazaü l a lio venus al 
l a mondo, kondukata de la v i ' . n i , g ¡a sím­
bolo, l a az(M)¡no, kondukis lin a l a sankt-
• • j o j -

Floras Apolo opinias, ke l a a / ' u o repre-
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zontas nesciiilon ce la ogiptoj, liomon ne­
niam studinta historion kaj vizitinta alian 
lantlon. Ci tion povis akcepti grekoj el Ale-
jundrui; sed, estas certe, ke seiuloj el Mam-
phis kaj Tebus tion ne akceptis. Kiol oni 
povas üupozi, ke pastroj, kiuj laü lega al-
trudo ne povis forlasi patrolandon kaj kiuj 
malamisfremdulojn,ostis reprozontintaj per 
azeno liomojn, kiuj piuisis kaj sontis same 
kiol ili? Ankoraü pli, la hioroglil'a mallong-
igajo de la azeno ostis por la pastmj ogipt­
aj talismano, kiu forigis la malbonan prin-
c/pon, forkurigis fantomojn kaj ovitis ciajn 
dangorojn. Uistampissursiajn iianojn sankt-
ajn bildon do la azono, kaj ci tion no i stus 
farintaj tiuj fanatikaj pastroj so la azeno 
estus simboliginta ní'sciecon kaj mallarlecon, 
tion ili ne estus farintaj sur la [lano sen 
acidajo kiun ili no kuragis tusi por forajo 
kaj el kiu ili nur mangis post granda fasto 
kaj oftaj mompurigoj. 

líesume: liioroglifa azono signifas vivon; 
genérale ankaü, Di<m. Cu ne estas, do, fun­
damento por |)lej lionoii la humilan bostón? 

/. M. R. 

La bestoj ne parohis 
Cu la bostoj no estas intoligontaj? Cu ili 

ne havas liomojn kaj amojn? Corte jos; est­
as bestoj (la liundoj, okzeiiiplo) kiuj bavas 
moralajn omojn suporaj al tiuj dota homoj. 
Kiu ne aüdis ofto pároli laudo [iri la tideleco 
de la hundo? iiri gia amo al la mastro? Kiu 
110 aüdis rakonti pri hundo kiu jetis sin en 
lagoii, rivoron aü marón kaj savis infan in, 
ofto do gi nekonata? Corto la boma intídi-
gonto superas tiun do la bostoj, sod 'no por 
ciuj aferoj; por ¡aj a f e r o j k o l l í a j b e s t o j e s t ­

as pli intoligontaj ol ni. ^ 

Oni povus verki dlkan V í d i i m o n |)ri Iaj 
moralaj omoj de la hundoj; dikan libron oni 
povus verki jiri la socialaj v i r l o j (fe fornuk-
oj, abeloj k. a. Tamen la homo superas ciun 
vivan estajon k a j potoncrogas la Mondón. , 
Kial? Nur pro tio ke li parolas. ¡ 

Por la parolo la homoj donas iinu al alia, | 
sperton kaj sciojn kaj tial la homaintel i - j 

gento kreskis mirindc kaj la homa progreso 
antaüeniras. La parolo, do, difereneigas la 
homon do la besto. Sod cu tiu ci diferenciga 
eco estas absoluta? No. Kio estas pároli? 
Fari busajn kaj gorgajn sonojn kiuj esprim­
as ideojn kaj kiuj povas esti komprenataj 
de aliaj homoj. Kaj nun tio okazas nun rí­
late, sed ne absoluto. .Multaj lingvoj estas 
por multaj homoj tnto samo kiel por la best­
oj; t. o. sonoj tuto ne kompreneblaj. 

Car tiel mirinde la iiomo progrosis pro 
tio ko grandaj aroj da homoj parolas la 
saman lingvon, imagu al vi k¡(d grandega 
kaj rapidega la progresado estos kiam ciuj 
homoj komprenos ciujn liomojn. Sed klatn 
okazos tio? Kiam ni osperantistoj fervoro 
kaj sencese laborante konvinkos la aliajn-
kaj trudos la uzadon de Esperanto kiel in-^ 
teriiaciaii lingvon. Tiam la homoj diferonc- j 
igos mult(í pli de la bostoj kaj estos multe i 
pli suporaj. 

R. de S. M. 

Avila santos y cantos 
(Ce Avila sanktuloj kaj Stonoj) 

y ) y j í a estis lulilo d o multaj sanktuloj kaj 
Sankta Segundo, disc¡|)lo do la Apostoloj, 
ostis la sola, ol la sep sonditoj al nia patrujo, 
k i u preteriris la belan kaj frnktodonan Be-
ticu' (Andaluzio) kaj montaron Mañanica, 
por prodiki la evangelion ce la centro de la 
príískaüinsulo, kaj (doktis Avila'n kiol sid­
ejon. i 

.'\iikaü ripozas e n c i tiu urbo la restajoj 
do sanktuloj o l a l i a j landoj. Dum la plej 
torura opoko do la persokiitado de Daciano, \ 
alvenis al l a p o i - i l o j d e A / '/ff,kristana knabo, ' 
nomata Vicente, k n a b o fín-kuranta ol Ebora, ' 
o n i l i o seias cu doTortugalujo aü de Tata-
i-eni, k i u tiam havis nomon simila jo tiu. 
A k o m p a n i s t i u n k i i a b o n l i a j d u fratinotoj, 
infaiiinoj, Sabina kaj Crialela, kinj holpis lin 
oíikií eliri ol la karcoro, kion oni onigis lin 
tial ke. li IU' volis adori la romajn diojn. 

(1) Elparolu Kantos. 
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Jus alvenintaj al la pordoj de Avila, oni 
konis ilin, kaj kruele marterigataj; nek bas-
tonfi-apoj, nek plej kruelaj turmentoj, halt-
igis iliajn pregojn kristanajn, kaj flne oni 
pistis iliajn kapojn kaj distrancis iliajn 
korpojn. Sur la pavimo de la martirejo rest­
is la restajoj. Tiam, la legendo dirás, eliris 
el proksima kavajo grandega serpento, kiu 
de antaü longe terurigis Avilanojn, kaj tiu 
serpento defendis la beidtajn restajojn kon-
tr.:ü la malrespektego de la nekristanoj kaj 
konti-aü la rababirdoj. Judo ekateneis la 
saidíiajn restajojn kaj la serpento kaptis lin 
kaj estus sutokinta lin se la judo ne estus 
alvokinta Jesnon kaj promesinla kristaidgi. 
La serpento lin liberigis, kaj li tuj plenum­
is sian promesoii, kaj, tial ke li estis tre rica, 
li ordoíds starigi pregejon sur la martirejo 
mem kaj lionore entombigis la gemartirojn. 

La dua parto de la titolo de ci tiu ariikol-
eto, ranlos (kaidox), rilatas la rokoj, kiuj est­
as abundaj cié; la titolo estas kvazaü pro­
verbo. 

x^lortigjintaj floroj 

Kvankam malmultaj, estas iuj floroj kies 
odoro estas mortiganta. 

ínter ili oíd devas citi unue la florojn de 
planto, nomata Kaíi-Mujah, kaj ankaü ve-
getaro de la morlo, gi kreksas en la insuloj 
Java kaj Sumatra. Gia floro odoras tiel forte 
ke se oni flarus gian odoron dum malmulte 

' da tempo, kvaknain la flaranto estus forta, 
oni senkonseiigus ec iam morto okazus. 

luíate la insektoj facile estas kompreni 
ke ciujf kiuj alproksimrgas al cr thr planto; 
mortas preskaü subite. Pro gia eflkaJo,gi 
estas iom simila je la kloroformo, car gi 
kaüzas sensentecon kaj konvulsiojn de la 
muskoloj de la vizago kaj precipe de tiuj 
de la buso kaj okuloj. 

Insektoj kaj birdoj forkuras el ci tiu 
planto; sed iam liazarde kiu alproksimigas 
al gi, kvankam nur je kvar metroj, subite 
mor tas . ' 

Eksterlaiidíi movado 
GAZETOJ RICEVITAJ 

France-Esperanto (Julio-Augusto); enhava* 
gravan artikolon, france, pr¡ komuna Üng^'" 
kaj akcepto de Esperanto, tial ke nia kai» 
lingvo selvas ciajn probl-mojii; PETSKRl'^' 
0'.\ AL RUSA POPÓLO por decidí oflciala» 
instruadon de Lingvo Internacia Esperanto 
en publikaj lei-nejoj de Rusujo; i-aportetej" 
de jurnaloj (d diversaj nacioj pri nia kai'" 
Majstro; enlandan kaj eksterlandan ki'"' 
nikon. 

Japana- Esperantisto (A ügnsto). S u r gi a n u n" 
pago a|)oras porti-eto de nia kara .Majsii'O' 
penti-ita de S-ro. K. Ossalca. Gi enri!i,vas 'Kie' 
Memorigi laGloron de IaMajstro>, «La Vi^" 
de I)-ro. Zarnefdiof», japane verkita; «VortoJ 
de D-ro. Zamenhof, japane-espei-ante kaj 
enlandan kronikon. 

Esperanto Slonthly (S(!ptembro kaj OktO' 
bro), enhavas «Alvoko de kelkaj britaj amd'' 
oj de Rusujo pri la enkondidto de Espef 
anio en la lernejoj de Rusujo«, belan poez'' 
on de Ctarence Bicknell, kaj «Komitrenigd" 
por Soldatoj liritaj, Usonaj, Francaj, kaj B"!' 
gaj», angle, france, esperante verkita. 

La Holanda Pioniro (Septembro) eidiava'' 
literaturajon, «Esperantista Rieikia Eks­
kurso», enlandan kronikon, kaj raporton 
pri federacia kunveno en Ainsterdam. 

La Esperantisto (.-Vrgentina Respublico): 
(Septembro), parolas pri neceso de naeia 
kongreso esperantista. 

The Brilish Esperantist (Septembro) raport­
as pri lastaj tagoj de D-ro. Zamenhof, kaj 
publikigas «Himno de Danko», vortoj kaj 
muziko de Harrison Hill. 

Zamenhofa Federacio 
Listo de Protektantaj Zamenhofanoj 

148.—S-ro. Bernardo Trincado. Puentecaldf 
las (Pontevedra). 

149.—Grupo Verda Stelo. General Zabala, P* 
Madrid. 



HISPANA ESPEHANTISTO 15 

.I50.-Grupo Barcelona Stelo. Marqués del 
_I>uero, 88. Barcelona. 

-F- ino. Anita Vilaró. Bretón de los 
Herreros, 18. 

'^2.—Carmen Chavarría. San Pedro, 7. Gavá 
(Barcelona). 

''^"^—S-ro. Juan Canales. Santos de Isasa, 
número 21. M o H / o r o (Córdoba). 

'•^4.—José Alslna, Militmaristo. Carlagena. 
'•''5.—Néstor Alvarez. Mendizábal, 56. Ma­

drid. 
'•"̂ fí-—José Quijano. Eavapiés, 46 y 48. 

Juan Coinadrán. Casanovas, 21. Saba­
dell. (Pareeloiui). 

'•^8.—(Ji-upo de Sevilla (5 kotizajojn). Sevilla. 
'•59.—Rogelio Luque. .Morería, II. Córdoba. 
'60. - Oondnico Tirado. Universidad, S. Za­

ragoza. 
Kil.—p-ino. Dolores Boseli. Julián Romea, 

núm. 17. Barcelona. 
"'2.—S-ro. Pedro Naranjo. Avenida Reina 

Victoria, 31. Jerez. 

LISTO DE PROTEKTANTOJ 

^—Grupo «Paeo kaj Amo>. Asturias, 1. Bar-
eelona. 

LISTO DE ZAMENHOFANOJ 

•iO.—S-ro. Julio Gómez, Oviedo, 8. Rio Tinln. 
(Huelva). 

•il. —Pascual .Morató.San Francisco, Vil. Li­
ria (Valencia). 

(Daürigola) 

Delegitoj de Zamenhofa Federacio 

S-ro. Narciso Perdí. Sindicato (Ensanche), 
núm. 188. Palma de Mallorca (Baleai'es). 

S-ro. Manuel Benavente. "Soéiedail, 14. 
Mttrda. ' • —. ' ^ 

S-ro. Fernando Pastor. San Cristóbal C, 8. 
Carto f l eHO (.Murcia). 

S-ro. Francisco Pinol. Amalia, 16,2.". Bar­
celona. 

S-ro. Juan Compte. Lazareto, 32, (Por lu 
Grupo <Nova Sento>). Barcelona. 

S-ro. Víctor Gómez. Trueba, 3. La Arbole­
da (Vizcaja). 

S-ro. Juan Calahorra. López de Hoyos, 3 
(Por la Grupo «Verda Stelo»). Madrid. 

S-ro. Francisco Serrano Olmo. G. de los 
Ríos, 40. Córdoba. 

S-ro. Trinidad Soriano. Esj)íritu Santo, 21. 
Smiilla. 

S-ro. Francisco Guitart Jené. Placo de 
l'Doetor Murillo, 7. Vendrcll (Tarragona). 

S-ro. Juan Fondjellida. Posta Admistr-
anto. Baílanos (Palen<'ia). 

S-ro. Juan Comadrán. Casanovas, 21. Sa-
badcll (Parc(dona). 

E.stas granda malfelico ne esti amata kiam 
oni amas; sed ankoraü estas granda mal­
felico esti amata kiam jam oni ne amas. 

La homo kredas facile tion kion ¿d timas 
aü deziras. 

Jen tri ridigistoj. Ciu el ili montras eiter-
on,pentrita sur la kostumo brustekaj dorso. 
Motu la ridigístojii tiel ke vi formu nombr­
en divideblan je sep. 

Oiiinkeeptas inoiidoiiacojí) porstar-
igi moiiimiciitoii i\l Ilia karn Majstro. 
.Miniíniíma momvola kotizajo U N U 
spesmi lo (2% pesetojn). 

Tip. Pasaje del Comercio, 8.—Madrid 



Z A M E N H O F A F E H E R A G i O 
Ci tiu Fnilei-Mcio k'Uisi.-tart'"til Grupoj , Societi . j kaj Espermít istoj el 

precizaj hispanaj regioudj , tauíen póvas apai-t,eiii al gi kiu. aju alia regio"; 
ano e c fretu'iu'o. ) 

Gri C^la.- unuigi E-;p''rantist(ijn k i j , pi-ngresiüi Esperaiitoi i , kaj por tio 
starigis tri kla^-. j : Ziuwiihnfano, Pmteklanta Zaineiiltofaiio k;ij Fróteklanlo, 
kiuj pagas i-c.<|»i kiivi* uim, tri kaj kuar pesetojn j u-e. La du lastaj klaso] 
r i c e v o s gian oli<Mal;ai ( irganon, 

Hispana Espetíantisto 
ILUSTRITA REVUO MONATA 

Oni starigis la trian klason por la Grupoj , Societoj kaj Esperant is toj , 
k iuj , pro specialaj cii kons tancoj ne p o v a s esti Zanienhofanoj . 

Sendu la kotizajojii per postmandato aü per r e s p o n d k u p o n o j (4 12 kí'J 
16 r e s p o n d k u p o n o j n re spekt ive ) . 

Laü eb le , Zamenhofanoj protektantaj kaj Protektantoj r i cevos senpage 
esperantajoju . 

A D R E S O : pasaje del Comercio, 8, presejo. JYíadrid. (hispanujo). 

ZAMIÍNHOFA F E D E R A C I O p o v a s l iveri: argenrajn verdste lo jn , tre 
b o n e emajlitaj; PRI C E R V A N T E S K A J LIA FA.VIKONATA VERKO EL 
QUIJOTE; TRI RAKONTOJ KAJ K E L K A J VERSA.ÍOJ de D-ro Rafael de 
San iMillán; T O D O E L E S P E R A N T O , hispana s lós i lo espei'anta; PRAKTIKA 
TEMSLOSILO P O R CIUJ L A N D O J kaj H I S P A N A GRAMATIKO de Julio 
J/langada 7{osen6rn; propagandajn cii-kulerojn kaj postkartojn. 

Oni akceptas cekojn kaj transpagi lojn de C e k b a n k o Esperant i s ta 


